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บทคัดยอ 
 

สารนิพนธฉบับนี้เปนการศึกษากระบวนการและกลวิธกีารแปล รวมถึงการแกปญหา
ที่เกิดขึ้นในการแปลบทที ่ 1-3 ของหนังสือเร่ือง บิดาแหงมวลชน   (Universal Father)  ของ แกรี 
โอ คอนเนอร (Garry O’Connor)    การศึกษาในครัง้นีม้ีวัตถุประสงคเพื่อนาํความรูและทฤษฎีการ
แปลที่ไดศึกษามาประยุกตใชในการแปล โดยไดศึกษากระบวนการแปลในทุกขัน้ตอน นับต้ังแต
การเลือกเรื่อง การคนควาขอมูล การศึกษาตนฉบับ การเขยีนบทแปล ตลอดจนการศึกษาปญหา 
และกลวิธีในการแกปญหาทีป่ระสบอันเกิดจากการแปล 

สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคสําคัญ คือ 
1) นําเสนอบทแปลภาษาไทยที่มีคุณภาพทีส่ามารถถายทอดเนื้อหา ลีลา และ

ผลตอบสนองตอผูอานไดอยางครบถวนตรงตามตนฉบบั โดยที่ผูศึกษาไดยึดแนวทางการแปลซึ่งมี
องคประกอบคือ การทาํความเขาใจตนฉบับ และการแปลโดยยึดความหมายของตนฉบับที่ตองมี
การปรับบทแปลเมื่อจําเปน 

2) วิเคราะหรูปแบบภาษา ลีลาการเขียน และเนื้อหาของตนฉบับที่กอใหเกิด
ปญหาในกระบวนการการแปลพรอมทัง้นาํเสนอแนวทางแกไขปญหาเหลานั้น 

สารนิพนธฉบับนี้แบงเปน 4 บทคือ 
บทที ่1  บทนาํ 
บทที ่2 ภาคงานแปล  ซึ่งประกอบดวยบทนาํภาคงานแปล  เร่ืองยอ  พรอมทัง้บท

แปลและคําอธิบายประกอบการแปล 
บทที ่3 ภาควิเคราะหงานแปล ซึง่ประกอบดวย บทนําและการวิเคราะหปญหาใน

การแปล พรอมทั้งแนวทางการแกไขปญหา 
บทที ่4 บทสรปุ 

  
 

 


